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1. Motivation and background

×Funding:  EU - CLARIN Bridging Gaps 

×GrantNo:  CE-2022-2070

×Project URL: http://jerteh.rs/?page_id=2357

4. TMX management and bilingual NER services 

publishing

2. MonolingualNER servicepublishing

3. Dataset

V Manual evaluation
×The user can 

Vinput a text or upload a text file in one of the offered languages

VChoose: NER, NER+NEL, NEL, GEOPARSING (map)

10,000 alignedsentencesfrom thefollowingnovels:
Å Umberto Eco: The Name of the Rose

Å Carlo Collodi: The Adventures of Pinocchio

Å Elena Ferrante: Those Who Leave and Those Who Stay

Å Luigi Pirandello: One, No one and One Hundred Thousand

Å Jules Verne: Around the World in Eighty Days 

Å Ivo Andriĺ: Legends of Anika and The Bridge on the Drina

Å BorisavStankoviĺ: Impure Blood

Å Branislav Nuġiĺ: Municipal child: a novel of an infant

6. Discussion and conclusion

5. Workshopanddissemination

VTorino conference

×Service URL: 

http://ners.jerteh.rs/

NEL

NER+NEL

Goal: development of the CLARIN 
compatible NER web service for 
parallel textswith case study on 
Italian and Serbian, dubbed It-Sr-
NER
- recognizing and classifying 

named entities in bilingual 
natural language textsin TMX 
(Translation Memory eXchange) 
file, e.g. Sr-It. 

It-Sr-NER recognize six NER classes: 
- demonyms (DEMO), 
- works of art (WORK), 
- person names (PERS), 
- places (LOC), 
- events (EVENT) and 
- organizations (ORG). 

geoparsing

NEL relies on a text 
previously annotated with 
NER tags, and linking is 
performed only on 
annotated segments

NEL is applied on an 
input text without NER 
annotation, using only 
opentapioca annotation

NER+NEL

V Prof. Duġko Vitas

presentingat Belgrade

workshop

ÅPOS tagging and lemmatisation of TMX format enabling CQL bilingual 
queries over NER annotated text (https://noske.jerteh.rs/)
ÅTextometry using TXM tool for the analysis of entities on both sides (it-sr).
ÅThe bilingual corpus augmentation
ÅFurther research of new technologies for NER and NEL (training of a new 
model for Serbian that will include the augmented tag set and gazetteers).
ÅThe students of Italian at the University of Belgrade and Serbian at the 
University of Turin, will benefit and use developed resources in future 
teaching.
ÅResults are open and so available for other students and researchers as well.
ÅParallel corpora are central to translation studies and contrastive linguistics and easy-to-use 

concordancers considerably facilitate the study of interlinguistic phenomena.
ÅNew types of exercises could be produced: automatically generated tests that replace in a 

sentence some forms with their lemmas that students have to reproduce.
ÅAlso, the analysis of multiple translations will enlarge the interpretive process and perspectives 

that students draw from a text.
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